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Annomayus

O6ocHoBaHue. OIHOI U3 YHUKAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH Ka)KIOTO SI3bIKA SIBISCTCS
HAJINYHE JICKCHUCCKUX JTAKYH, TAKUX JICKCHUCCKUX CAUHHII, KOTOPBIC HE MMCIOT SKBHU-
BaJICHTA B IPYTOM si3bIKe. JICKCHYECKHUE JIaKyHAPHBIC SIUHUIBI OTPAXKAIOT KYJIBTYPHYIO,
HUCTOPUYECKYIO, COIIMATBHO-OBITOBYIO CIICIIU(BUKY HAITUH.

OOBEKTOM JaHHOTO MCCIICIOBAHUS SIBIISIOTCS JTAKYHAPHBIC IUHUIIBI HEMEIIKOTO
SI3bIKa, & PEIMETOM — JIMHIBOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH JIGKCHUESCKHUX JIAKYH MIPU CO-
MMOCTABJICHUH HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Lesan cocTouT B pazdope 1 ONMUCAHUU CEMaHTHYESCKIX 0COOCHHOCTEH JTaKyHAPHBIX
CIMHUII HEMEIIKOTO SI3bIKA.

AKTYaJIbHOCTh UCCJICJIOBAHHUS 3aKIIFOYACTCSl B TOM, YTO JICKCHUCCKHUE JIAKYHAPHBIC
C/IMHUIIBI HE TOJIBKO XapaKTEPU3YOT 0COOCHHOCTH SI3bIKA, HO U SIBJISFOTCS IPOYKTHUB-
HBIM CIIOCOOOM U3Y4CHHS €ro HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH crienu(uKy. JlakyHapHbIE JIeK-
CHYCCKHE CIMHUIIBI, (POHOBBIC 3HAHWSI, SI3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA — BCE 3TO CIOCOOCTBYET
(hOpMHPOBAHUIO KYJIBTYPOJIOTHUECKOTO MIUPOBO33PCHHUSL.

Hayunast HoBU3Ha ncciieoBaHus 00yCIIOBICHA TEM, YTO SBJICHHE JIEKCUYECKON
JIAKYHAPHOCTH B COMOCTABISIEMBIX SI3BIKAX €II¢ HE SBISIIOCH MPEAMETOM OTIEIEHOTO
mIyOoKoro M3yueHus. HoBu3Ha paboThI 3aKIII0YACTCS TAKKE B CTHIMCTHYCCKOM U CIIO-
BOOOPA30BaTEIIEHOM aHAIN3E HCCIIETYEMOU JICKCHKH.

MarepuaJiom HCCIeT0BAHNUS SBUIICS CIOBAPHBII COCTAB HEMEIIKOTO M PyCCKOTO
SI3BIKOB, MPEIICTABICHHBIN B JIEKCUKOTPahUIECKUX UCTOUYHHKAX, a TAK)KE CBOOOTHBIC
HUCTOYHHKH ceTd MHTepHeT.

B xone ucciienoBanus ObLIH UCTIONB30BaHBI CIICIYIOIIIE METOABI: METOJI JIMHTBH-
CTHYECKOTO OITUCAHUS Ha 6a3e CTPYyKTYpPHO-CEMaHTHYECKOTO aHaJIN3a, METOJI COTTOCTaB-
JIEHUS] ¥ 000OIICHHUS.
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Ha ocHoBaHWHU BRIOOPKH AeUHUINI TEPMUHA «JTAKYHA», «JIaKyHapHas CANHUIIA,
a TaKKe PasHbIX KiIAcCH(HUKALNA JTaKyHAPHbBIX SANHHUIL ObLIH OIPE/ICICHbl OCHOBHBIC
MPU3HAKN U XapaKTEePUCTUKU JAHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO SIBIICHHSL.

Mo pe3yabTaTam ucciieqoBaHust ObUIO BBISIBICHO, YTO JJAKYHAPHbIC CAHHHIIBI SIB-
JSIFOTCSL JIMHTBOKYJIBTYPHBIM ()eHOMEHOM, KOTOPBIil CYIIIECTBYET Ha PAa3HBIX YPOBHSIX
S3bIKA M KYJIBTYpbl. JIAKYHBI MOTYT SIBJISTBCS OPEMATCTBUEM JUTSL B3aUMOTIOHUMAHHUS
HOCHTEJICH PasIMYHbIX KYJIBTYP, I03TOMY Mpo0JeMa JTaKyHapHOCTH SBISCTCS 0COOCH-
HO Ba)KHO B COBPEMEHHOM Mupe. Boibliiast yacTh aKyHapHBIX JICKCHYCCKHUX CIMHHIL
HEMEL[KOT'O s13bIKa [IPEACTABISIET COOON KOMITO3UTBI M CYOICPUBATHI, HMEIOINE KaK CTH-
JIMCTHYCCKU HEHTPAJIbHYIO OKPACKY, TAK M 3KCIIPECCHBHYIO, OLICHUBAIOLILY0. Bonbiast
YaCTh JICKCHUCCKUX JIAKYHAPHBIX CIMHHI] OTPAXKAeT AyIIEBHOEC COCTOSHHE YEIIOBEKa,
€ro AMOIMOHAJBHYIO cdepy.

Marepualibl HCCIICIOBAaHUSI MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI B IIPOLIECCE OBIAICHUS He-
MEIKHM SI3bIKOM, Ha TIPAKTUYECKUX 3aHSITHSX TI0 YCTHOM pPeuH, a TakKe B Kypcax JIeK-
CHKOJIOTHH W TIEPEBOIOBEICHHSI.

KuiroueBble c/10Ba: JlaKyHa; JTaKyHapHas JIEKCHUYeCKasl eIHHHUIA; CII0BOOOpa3oBa-
HHE; SKBUBAJICHT; IPEBOANMOCTh
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Study of the features of lacunar units of the German
language at the semantic level
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Abstract

Background. One of the unique features of each language is the presence of lexical
lacunae, such lexical units that have no equivalent in another language. Lexical lacunar
units reflect the cultural, historical, social and everyday characteristics of the nation.

The object of this study is lexical lacunae in the German language, while the subject is
the linguistic and cultural features of lexical lacunae when comparing German and Russian.

The purpose of the work is to analyze and describe the semantic features of lacunar
units of the German language.

The relevance of the study lies in the fact that lexical lacunar units not only charac-
terize the features of the language, but are also a productive way to study its national and
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cultural specifics. Lacunar lexical units, background knowledge, a linguistic picture of
the world - all this contributes to the formation of a culturological worldview.

The scientific novelty of the study is due to the fact that the phenomenon of lexical
lacunarity in comparable languages has not yet been the subject of a separate in-depth
study. The novelty of the work also lies in the stylistic and word-forming analysis of
the studied vocabulary.

The research material was the vocabulary of the German and Russian languages,
presented in lexicographic sources, as well as free sources of the Internet.

In the course of the study, the following methods were used: a method of linguistic de-
scription based on structural-semantic analysis, a method of comparison and generalization.

Based on a sample of definitions of the term “lacuna”, “lacunar unit”, as well as var-
ious classifications of lacunar units, the main signs and characteristics of this linguistic
phenomenon were determined.

According to the results of the study, it has been revealed that lacunar units are a
linguistic and cultural phenomenon that exists at different levels of language and culture.
Lacunae can be an obstacle to mutual understanding of carriers of different cultures,
so the problem of lacunarity is especially important in the modern world. Most of the
lacunar lexical units of the German language are composites and subderivates, which
have both stylistically neutral coloring and expressive, as well as evaluating. Most of the
lexical lacunar units reflect the state of mind of a person, his or her emotional sphere.

The research materials can be used in the process of mastering the German language
fororal speech practice, as well as at lexicology and translation courses.

Keywords: lacuna; lacunar lexical unit; word formation; equivalent; transmissibility
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OJIHUM U3 CaMbIX UHTEPECHBIX SBJICHHUU B JIFOOOM SI3BIKE SIBJISIFOTCSI
JIEKCUYEeCKHe JaKyHbl. TepMHH «akyHay» (0T yart. lacuna — yrmy0Oie-
HUE, POBAJT) UCIIOIB3YETCS B TEPMUHOCHCTEMAX PA3INYHBIX HAYYHBIX
JUCIUTUTIH 1 0003HAaYaeT OTCYTCTBUE Yero-Jin0o. B TUHTBUCTHKE TTO]T
JIAKYHOM, B IIUPOKOM CMBICIIE CJIOBA, IOHUMAETCs OTCYTCTBUE B CUCTE-
Me s13bIKa CJIOBA WJIM YCTOHYMBOTO COYETaHUS il 0003HAUSHUS OIpe-
JIEJICHHOIO TIOHSITHSI, KOTOPOE CYLIECTBYET B IPYTOi JIMHIBOKYJIBTYPE.

Bormnpocs! makyHapHOCTH M3y4YaIlCh KaK OT€Y€CTBEHHBIMH, TaK U
3apyOeKHBIMH SI3BIKOBEJIAMHU: TIEPEBOIOBEIAMH, SI3BIKOBEIaMHU KOT'HH-
THUBHOM JTMHTBUCTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOraMH, KOHLIENTOJIOraMu, IICH-
XOJIMHTBUCTAMH.
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VY4eHble He NPUIIIN K €AMHOMY MHEHHUIO B ONPEACIICHUH JIEKCHUYe-
ckolt makyHsl. 1.A. Crepuun, E.M. Bepemarun, }0.C. Crenanos Ha3bl-
BaJIM OTCYTCTBHUE OHOCIIOBHBIX IKBUBAJIEHTOB AJIsI [IOHATHH, CYILIECTBY-
IOIIMX B IPYTHUX SI3bIKaX, IpoOeiaMy, aHTUCIIOBAMH, OETIBIMH IS THAMHU
Ha CEMaHTHYECKOW KapTHHE SI3bIKa, 0€39KBUBAJICHTAMH, JIEKCHUECKUMHU
HYJISIMH, HYJIEBBIMU JIEKCEMaMH, JTUHTBOKYJIbTYPEMaMH, IPUMEPaMu
HenepeBonHOro xapakrepa. I.JI. 'aueB oxapakTepus3oBai UX «3ayce-
HUIIAMI» B MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKaIwH [5, c. 82]. IlepeBogoBens
koHna XX B. Jlx. AnsOpexra, X.I. Xénur, I1. Kyccmayns, B. Komiep
HCCIIEOBAIIN JIEKCUUECKYIO JJAKYHAPHOCTh M ONPENEISUIN JIAKyHY Kak
OTCYTCTBHE SKBHBAJICHTA JIGKCUUECKOI €IMHUILIBI B CIIOBAPHOM COCTaBe
SI3BIKA, Ha KOTOPBIN OCYIIECTBIsICTCS TiepeBo [1].

B KkoHTeKCTE JaHHOTO MCCIe0BaHUS MBI OyZeM HCIIOJIb30BAThH TEP-
MUH «IaKyHa» U JIaKyHapHas JIEKCU4ecKas eAMHNLA», OTHOCS JaKy-
HY K 53bIKY, B KOTOPOM HET 3KBUBAJICHTA, a JIAKyHAPHAs €AUHULA — 9TO
CJIOBO, Jaf0IIee JIAKyHY JJIsl APYTOTO SI3bIKA.

B nameit paboTe 00bEKTOM HCCIIEAOBAHHS SBJISIOTCS JaKyHapHBIC
€IMHULBI HEMEIIKOTO 53bIKa, a MPEIMETOM — JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE 0CO-
OCHHOCTH MEXDbS3BIKOBBIX JIEKCHUECKUX JIAKYH IPU CONOCTABICHUHI
HEMEIKOTO B PYCCKOTO SI3BIKOB.

MarepuaJjioM HCCIIeI0BaHUSI SIBUICS CJIOBAPHBII COCTAB HEMEIIKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB, IPECTABICHHBIN B IEKCUKOTPA(QUIECKUX HCTOUHH-
Kax, a TAaKXKe CBOOOIHbIE UICTOYHUKHU ceTu MHTepHeT.

Leap paOoThI 3aKII09aeTCs B aHAJIN3E M ONMCAHUU OCOOCHHOCTEH
JaKyHapHBIX €IMHUI] HEMELKOTO sI3bIKa Ha CEMaHTHYECKOM YpPOBHE.
JIMHrBUCTHYECKUH aHANHU3 OyAeT HOCUTh NPAKTUYECKYIO LIEHHOCTh B
pacIIMpEeHUH JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUH, B IIPAKTHKE IIepeBoJa U UH-
TYUTUBHOM OCBOCHHH peuu. 3yueHne nakyHapHBIX eIUHUI] SBISIETCS
OKHOM B MEHTAJIUTET HaIUH.

Bo3HHMKHOBEHHE U CYLIECTBOBAHME JIAKYH B SI3BIKE ABIISETCS 3aKO-
HOMEPHBIM, €CTECTBEHHBIM IPOLIECCOM, TAK KaK B S3BIKE OTPAXKAIOTCS
KyJIbTypHBIC, DMOIIMOHAIIbHBIE U OBITOBBIE OCOOCHHOCTH HAIMH, Pa3-
JUYUS B UCTOPHH, Teorpaduu ¥ MUPOBO33PEHUH HaponoB. [1aBHas
MIpUYMHA JJAKyHapHOCTH — 3TO HEMIOBTOPUMOCTD OMBITA, YHUKAIBbHOCTh
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«KapTHUHBI MUpa» KaKA0ro Hapoaa. Takum o0pa3oM, aKTyaJabHOCTH
HCCIIEIOBAHUSA 3aKIII0YAEeTCs B TOM, YTO JIEKCUUECKHE JTAKyHAPHBIE €1~
HUIIBI HE TOJIBKO XapaKTEPU3YIOT OCOOEHHOCTH SI3bIKa, HO U SIBJISIOTCS
MIPOYKTUBHBIM CIIOCOOOM HM3y4YEHHUS €ro HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHON
cnennduku. JlakyHapHble JeKcHYeCKnue eAMHUIBI, (OHOBBIE 3HAHUS,
SI3BIKOBAs KAPTHHA MHUPa — BCE 3TO CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHHIO KYJIb-
TYPOJIOTMYECKOT0 MUPOBO33peHust. Heo0Xx0auMo OTMETUTb, YTO JIAaKYHBI
HE SBJISIOTCA pa3 W HaBCET/la yCTAaHOBUBIIEWCS KaTEeropHuel, OHU W3-
MEHSIFOTCSI BMECTE C Pa3BUTHEM JIGKCUKH SI3bIKa U €r0 OBITOBBIX MOHS-
Tui. BpIBaeT Tak, 4TO C TEUEHUEM BPEMEHH JIAKYHBI «3aTIOJIHSIOTCS» B
pe3ynbprare mpouecca 3aMMCTBOBaHU JINOO 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB
COOCTBEHHBIMH CPEJICTBAMH A3BIKA.

Hayunasi HOBU3HA JaHHOTO HCCIIEOBaHUS OOYCIIOBJICHA TEM, YTO
SIBJICHUE JIEKCUUECKOM JJAKYHAPHOCTH B COMTOCTABIISIEMBIX S3bIKAX HE SIB-
JSUIOCH ellie IPeMETOM OTAEIbHOIO NTyOOKoro u3yueHus. B Hacrosmeit
paboTe BriepBbIe OBLT OMMCAH COCTAB JaKyHAPHOH JIEKCUKH HEMEIIKOTO
SI3bIKA OTHOCUTEIILHO pyccKoro. HoBu3Ha paboThI 3aKITI04aeTcst B CTUIIU-
CTHYECKOM U CJI0BOOOPA30BaTEIbHOM aHAJIM3€ UCCIIETyEeMOHN JIEKCHKH.

JlakyHapHbBI€ IEKCUYECKUE €IMHMLBI TOJBEPratoTCsl Pa3InIHbIM
xiaccuduxanusmM. Hanpumep, BBIACNIAIOT SKCTPATUHTBUCTHUECKUE U
JIMHTBUCTHYECKUE JaKyHbl. DKCTPAIIMHIBUCTUYECKHE CBSI3aHbI C YCIIO-
BUSIMU WJTH SIBICHUSIMH, CYILECTBYIOIINE BHE CAMOTO fA3bIKa: COIIMAIbHbI-
MH HOpMaMH, HCTOPUYECKUMH COOBITHAMH, KyYJIBTYPHBIMH TPaIULUSIMH,
HAIIMOHAJILHBIMH O0BIYasiMU M HEeBEPOATbHBIMU CPEJICTBAMH OOIICHUSI.

C Touxwu 3penus 3./. ITonosoii u M. A. CrepHuHa, JaKyHbI A€IAT-
s MO MapagurMaTH4YecKoil XapakTepUCTUKE Ha POAOBBIE U BUIOBBIE,
10 CTENEeHU abCTPAKTHOCTH COIEPKaHMs Ha IPEAMETHbIE U a0CTPaKT-
HBI€, TI0 TUITY HOMHUHAITUN — HA HOMHHATUBHBIE U CTHIUCTHYECKHe [19,
c. 19-20].

JIMHTBUCTUYECKHUE JTAKYHBI BBISIBIISIIOTCS IPU COTTIOCTABIICHHUH S13bIKOB
WINM €IUHUL BHYTPH sI3bIKa. TakuM oOpa3oMm, OHU MOApa3AessieTcs: Ha
MEXbA3BIKOBBIE I BHYTPHUS3BIKOBEIE.

K BHYTpHSI3BIKOBBIM JIAKyHaM MbI OTHECIIM OTCYTCTBHE JIEKCHUECKON
€IMHHLIBI 17151 0003HAYECHHUS ITOHATHS], KOTOPOE CYILIECTBYET B KapTHUHE
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MHUpa HOCUTENEH s3bIKa, HO He HMeeT BepOaTbHOTO BBIPAKEHHS. DTO
«Tpoben» B ICKCHYECKOH CHCTEME caMoro si3blka. Hanpumep, B Hemel-
KOM SI3BIKE PaJIOCTh 32 UyKHe Heynadn nMeeT Ha3zBanue: Schadenfreude,
a TOPOCTb 32 YCIIEXHU JIPYyroro BepOau3aliy He MOIYYHII0, XOTsI, YMO-
LS CYIECTBYET.

Hexoropsle yuensie, Hanpumep, FO.C. Crenanos, B.I'. 'ak, B.I". Ky3-
HEIOB OCITIAPUBAIOT HAJINYKE BHYTPHUA3BIKOBBIX JJAKYH, CCHIIAsICh HA TO,
YTO «JIAKYHBI B CHITy CBOEH MPUPOIBI — IPUHAIICIKHOCTH KOHKPETHOTO
SI3bIKa, HOCUTEIH S13bIKa JIAKYHBI HE OCO3HAIOT, & BBISIBIISIIOTCS OHU Iy TEM
MEXbSI3bIKOBOTO comocTaBieHus»|[4, c. 117; 9, c. 60].

[npoko pacpocTpaHeHa KiIacCU(pHUKAIHS JEKCHIECKUX JIAKyH 10
HAJIMYHIO DKBUBAJIICHTA B CJIOBape NMPH UMEIOILIEMCs IpeiMeTe, 00beK-
TE WM SIBJICHUM B KapTHHAX MHpPa COMOCTABIISIEMbIX SI3BIKOB. B Takom
clly4ae JIaKyHBbI JeJISITCSl Ha a0COIOTHBIE M OTHOCUTEIbHBIE (HETIOMHbIE).
AOCOIOTHBIC JIAKYHBI TIOAPa3yMEBaIOT OTCYTCTBHE B SI3BIKE TIEPEBO-
Jla DKBUBAJICHTA MIPH HAMYHUU CaMOro 00BEeKTa, TPeIMETa WIIH SIBJIe-
Hus [17, c. 98]. IIpumepoM 3TOMY MOXKET CITY’)KUTh B HEMEIIKOM SI3bI-
ke der Feierabend, das Mitbestimmungsrecht, doch, die Zweisamkeit,
die Geschwister, Morgenmuffel, Drachenfutter, Ohrwurm, Fernweh,
Reisefieber, Suppenkoma, Futterneid u 1.10. B ciiyuae HenosHo#t naky-
HApHOCTH peub UJIET O YaCTOTE UCTIOIL30BAaHMS CJIOBA B SI3bIKE IIEpeBOIA
[IPU €ro HaJIMYUH B CIOBApe.

Jenenne nakyH Ha aOCONIOTHBIE U OTHOCUTEIbHBIC TIOIePKIBA-
eTcsl, OJJHaKo, He BceMu uccienoBarensimu. [To muenuto J1.b. I'yakona,
caM TepMHUH «OTHOCHUTEJIbHAS JIAKyHa» HE MPEACTaBISeTCS YIauHbIM,
MTOCKOJIBKY, KaK OH OTMEYAET, «HE MOXET OBITh OTHOCHTEIBHOTO MPO-
oema» [6, c. 79].

AOCOIOTHBIC JIAKYHBI TIEPEBOASTCS Jallle BCETO OMHUCATEIbHBIM
METOJIOM, WM (DYHKIIMOHAIBbHO-a1eKBaTHOHM 3aMeHOi. DyHKIIMOHAb-
HO-a/ICKBaTHAs 3aMEHa MPEATIoNaracT 3aMeHy o0pasa MpH IepeBoje ¢
WCTIOJIb30BaHUEM 00pa3HBIX CPEICTB s3bIKa mepeBoaa. OnucaTenbHbIN
MEPEBOJ] PACKPHIBACT IMOHATHE C TOMOIIBIO Pa3BepHYTOro onucanus. 1
TOT U JAPYTOd Croco0 TPeOYIOT OT MEePEBOJUMKA MTOJTHOTO OCMBICIICHUS
CYTH ONHCBHIBAEMOTO SIBJICHUS U 3HAHUU KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
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JlakyHBI BOSHUKAIOT U3-3a HEJOCTATOYHOCTH MM, HA000POT, U30bI-
TOYHOCTU KOHKPETHBIX SIBJICHUH, KOTOPBIC OTPaXKArOTCsI B BepOaIbHOU
penpe3eHTaluH KYJIbTYpHBIX peaiunii. HanmpuMep, B HEMEIIKOM S3bIKE
cymectByet ciioBo die Geschwister, o003Hauarolee Opara u cectpy, B
TO BpeMsl KaK B PyCCKOM SI3BIKE TaKOe MOHSATHE OTCYTCTBYET. A Takue
MIOHSTHSI, KaK Tella, CBEKPOBb B HEMEIIKOM SI3bIKE PEaU3yIOTCS B OJI-
HOM HauMeHoBaHnH — die Schwiegermutter. CrioBo der FingerorHocurcst
TOJIBKO K IaJIbIly PYKH, TaK KaK JJId IMajJbla HOTU €CTh APYyroc€ HauMe-
Hosanue der Zeh.

CeMaHTHYECKHIA aHAIH3 JIAKyHAPHBIX JIEKCUYECKHUX SIUHUI] II03BO-
JIWIT BBIICTIUTH HauboJlree PO yKTHBHEIE cPephl MX yIOTPeOIeHHS:

1. HammeHoBaHus 4YesiOBeKa, HMeEKIINeE Cy0beKTHBHYIO OLlE€H-
Ky: der Morgenmuffel (4enoBek, y KOTOpOTro 1o yTpam BCeria IIoXoe
Hactpoenue), der Sandkastenfreund (npyr mercrsa), der Spallbremser
(uenoBeK, MOPTSIIUI MPa3THHUK, BEUCPUHKY, TTOTYYCHUE YIOBOIbCTBUS),
der Klugscheier (HepUATHBIN Y€I0BEK, KOTOPbIH CUUTAET, YTO 3HAET
BC€ JIydIlle BCeX, YMHUK);

2. YyBcTBa u coctonHue deaoBeka: das Heimweh (Tocka mo
nomy), das Fernweh (Tocka 1o cTpaHCTBUSAM, JalbHUM MecTaMm), das
Reisefieber (cocTosinue nerkoro Bo30yKIeHUs TPEJI My TEIIECTBUEM),
das Fremdschdmen (4yBcTBO CThIjIa, HEJIOBKOCTH 32 TOBEJIECHUE JIPY-
roro), der Weltschmerz (cocrostaue 0oy, Tieyanu 3a MUAP U €ro HeCo-
BepiIeHCTBO), die Geborgenheit (4yBcTBO 6€30MaCHOCTH, 3AITUIIIEHHO-
CTH, JIOMAIIIHETO YIOTa, TEIIa U JOBEPHs B OKPYKEeHUU Onu3kux), das
Suppenkoma (COHJIUBOCTB, BSUIOCTb U JKEJIAHUE TIOCIIATh, BO3HUKAFOIIUE
cpasy nociie mpuema nuin), die Sehnsucht (tomnenue myxa, ctpacTHOE
JKEJIaHWe WJIM CHIIbHOE CTpeMIleHne K ueMy-iun0o), die Zweisamkeit
(yenuHeHue BABOEM, POMAaHTUYECKOE HEPA3IeNbHOCTD ABYX JIONEH),
die Torschusspanik (cTpax 4To-TO HE yCHETh, YIIYCTUTh BPEMs H HE BbI-
WTH 3aMY’K W YIIYCTUTh BO3MOXHOCTH B TPO()ECCHOHATILHOM IIJIaHe);

3. Bpems: der Feierabend (Bpems mociie padotsn), die Mahlzeit (pu-
BETCTBHE BO BpeMs oOeneHHOro nepepsisa), der Briickentag (pabounit
JCHBb, KOTOpBIf/i HaxXoAuTCsa MEXKAY MpasgHUYIHBIM JHEM U HepaGO‘II/IM
JHEM, cyO0O0TOM WIIN BOCKPECEHBEM );
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4. Counaanno-0biToBbIe OTHOmEeHUs1: die Ellbogengesellschaft
(001IecTBO KECTOKOM KOHKYPEHLIMH, B KOTOPOM HET JeJia O 4yKHUX
oen), das Drachenfutter (momapok >keHe OT My»Ka, KOTOPBIH TPEroHO-
CHUTCS M C TIEJBIO 3aIT1aJINTh CBOIO BUHY);

5. KoruutuBHbie MOMeHTHI: der Treppenwitz (OCTpOYMHBIH OT-
BET, IPUIICALINI Ha YM MOcJie OKOHYaHus pa3roBopa), die Schnapsidee
(OpenoBas unest, Takasi, KOTOpasi HPUXOAUT HA YM IIOCJIE€ BBIIUTOIO ajl-
KOTOJIs).

Kak moka3biBaeT pOBECHHBIN aHANIN3, HAUOOJBIIYIO YaCTh JIAKYy-
HapHBIX €IWHUIl 3aHUMAIOT JIEKCHUECKUE €TUHULIBI, OTHOCSIIHNECS K
YyBCTBaM, NEPEKUBAHUSAM H AYIIEBHOMY COCTOSIHHIO YeJIOBEKA. JTOT
(bakT oTpaxkaeT BHICOKYIO CTEIIEHb YMOLIMOHAILHON C(pephl B HEMEITKOI
JIMHTBOKYJIBTYPE U CKIIOHHOCTb K HHTPOCHEKINH, CAMOAHAIIU3y U TOU-
HOM HOMHMHAIIUU BHYTPEHHETO COCTOSHUS.

B cumity Toro, 9to CIOBOCIIOKEHHUE SABISIETCS MPOLYKTHBHBIM METO-
JIOM HEMEIKOTO CJIOBOOOPa30BaHUS, MHOTHE JIEKCUYECKUE €TUHUIIBI,
Jarolre JaKyHbl B IPyTHE S3BIKH, MPEICTABISIOT COOOH KOMITO3UTBI
WK CyOAepHUBaThl, TO €CTh CYLLIECTBUTEIIBHBIE, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
JAT JIEKCUYECKHE €AMHULBI C Pa3MBITBIM CEMaHTUYECKUM 3HAYECHHUEM.

C TOYKM 3peHus CTHIIUCTHKH, OYE€BUIHO, YTO JIEKCHIECKHE JIaKyHap-
HBIC €IMHULBI MPEJICTABISIOT COOOW KaK HEHTpanbHbIe 00pa3oBaHus,
TaK ¥ UMEIOIIHE B ce0e KOHHOTAaTUBHOE 3HAYEHHUE, IKCIIPECCUBHO-IMO-
HOHAJILHO OoKpameHHsle. Hampumep, das Drachenfutter — metadopa,
Jaroniast upoHUuHyto orneHky. Der Kummerspeck omucbiBaeT Bec, Ko-
TOPBII YeoBeK HaOUpPaeT B pe3yJabTaTe IMOIIMOHATILHOTO NiepeeIaHHts.
CnoBO MMeEET SpKO BBIPa)KEHHYIO HETaTUBHYIO WM UPOHUYHO-COUYB-
CTBEHHYIO oKpacky. Der Ohrwurm m0CI0BHO IepeBOIUTCS KaK «yIl-
HOM 4epBb», B IEUCTBUTEILHOCTH — HABSI3UMBAsi MEJIO/INS, 3ByYaInas B
ronose. CioBo 00pa3oBaHO Ha OCHOBE MeTa)OpUIECKOTo IIEpeHoca, HO
SIBIIIETCS] HEUTpanbHbIM. CpaBHEHHE C UEPBEM HE HOCHUT HETaTUBHOTO
OTTEHKA, a, CKOpee, MOKAa3bIBAET, KaK JIETKO MYy3bIKa IPOHUKAET B I0JI0-
By. Heo0X01MMo OTMETHTH, YTO TAaKOTO TIOHSATHUS HET B PYCCKOM SI3BIKE,
XOTS OHO €CTh B JIPYTHX fA3bIKaxX. To eCTh JaKyHOM 3TO HEMEIKOE CIIOBO
SIBISIETCSI TOJIBKO /17151 pyccKoro sizbika. Das Suppenkoma nmeer uponny-
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HBIIl OTTEHOK, 03HAaUaeT COHIMBOE COCTOSTHUE YeTI0BEeKa, HACTYHAoIIee
nocne npuema nuiy. Der Lebensabschnittspartner — cryTHUK >KU3HU
Ha KaKkoe-TO BpeMs. B pa3roBopHO-00MXOAHOM CTUJIE KOPPEIUPYET C
HETaTHBHBIM, IECCUMUCTHUECKUM OTTEHKOM.

Kak u3BecTHO, MHOTHE 3aMMCTBOBAHHS B SI3bIKE MOSBISIFOTCS AJISI
NMMMHUHUPOBAHUS JEKCUUECKHX JIaKyH. Tak, HampuMmep, B PyCCKOM
SI3BIKE MTOSIBUJIMCH HEMELIKHE 3aMMCTBOBAHUS, TUIA «TAJICTYK», «BYH-
JEPKUHJ», «PIOK3AK», «IITpad», «ILIaHr, «IeWTHOT» U T.A. s He-
KOTOPBIX SIBJICHHH, THIIA «HEXBaTKa BPEMEHM», «IIEUTHOT» OKazaics 00-
Jiee TOYHBIM, EMKHM U 0oJiee SKOHOMUYHBIM oIucanueM. To xe camoe
MOXHO CKa3aThb M O TAJAHTJIMBOM peOCHKE: ByHICPKUHA UMEeT Ooiiee
BBICOKYIO CTENICHb MCKIIFOUMTEIBHOCTH, TaK KaK BYHJIECPKHUH/ TTOKA3bI-
BAaeT HE MPOCTO XOPOILHE, & SKCTPAOPANHAPHBIE TOCTHKEHHS. B ipyrux
ClIydyasix CIOBO 3aMMCTBOBAJIOCH BMECTE C IIPEIMETOM, KaK Harpumep,
Halstuch. He Bce makyHBI, 0JHAKO, MOTYT OBITh 3allOJTHEHBL. B cury
CJIOXHBILEHCS SI3BIKOBOH TPAJUIIUH, PA3HOCTH S3BIKOBBIX CHCTEM JIaKe
[IPU TOTIBITKE TIEPEBO/Ia MITH 3aMMCTBOBAHUS CIIOBO IPHOOPETAET HHBIE
KOHHOTAIIMH, TePSET 00beM MOHATHS, KYJIbTypHbIE aCCOLUAIIHU.

[lo pe3ynbraraM uccnenoBaHus ObUIO BBISBICHO, UTO JIAKYHApHBIE
SI3BIKOBBIC SIMHHMIIBI SIBIISIFOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIM (DEHOMEHOM, B KO-
TOPOM OTPAXKAIOTCS BasKHBIC JUJISl HAPOAA TIOHATHS, PEaIi, OLCHKH,
OTHOIICHUS, KAUECTBA, KOTOPBIE Yallle BCEro MOHITHBI U B Ipyroi Kap-
THUHE MHUPA, HO OHHU HE IOJIy4MIN BepOaIbHOTO BEIPAKEHHS B €T0 SI3bIKE
B ciity ocoOeHHOocTel Mupononnmanus. CyIiecTBOBaHHE JTAaKyH MOXKET
SIBISITHCSI TIPETIITCTBUEM JUTSI B3aMMOIIOHMMAaHHSI HOCUTETICH Pa3IuHbIX
KYJBTYp, I03TOMY NPOOIeMa JaKyHapHOCTH SIBISETCSI 0COOEHHO BaXK-
HOW B COBPEMEHHOM MHUPE.

MesKbsI3BIKOBBIC JIAKYHAPHBIE SIMHULIBI HEMEIIKOTO SI3bIKa OTHOCSIT-
Cs K OLICHOYHOMY HaMMEHOBAHHIO JIHII, OMUCAHHIO AYIIEBHOTO COCTO-
STHUS Y€JI0BEKa, €ro SMOLMOHAIBHON cdepe, oMY, YIOTY, COLTHaTbHON
cdepe. bonpuas yacTe TaKyHapHbBIX JIEKCUUECKUX SAMHULL HEMELKOTO
SI3bIKA TIPENICTABISIET COOOM KOMITO3UTHI U CyOJIepUBATHI, NUMECIOIIHE
KaK CTHIIMCTHYECKH HEHTPaIbHYIO OKPACKY, TaK M YKCIIPECCUBHO-
OLIEHUBAIOIIYIO.
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